
Ważne - Zatrzymaj te instrukcje do przyszłego zastosowania
Przed użyciem przeczytaj uważnie instrukcje i zachowaj ze 

względu na ważne informacje.
Bezpieczeństwo Twojego dziecka zależy od tego czy będziesz 

postępować zgodnie z
instrukcją.

ride-on board



Elementy produktu

2

A Łącznik
B Mechanizm blokujący
C Teleskopowe ramiona
D Blokada kąta nachylenia

2

A

B

C

D

E

G

F

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE ● PACKAGING CONTENTS ● VERPACKUNGSIN-
HALT ● CONTENU DE L’EMBALLAGE ● CONTENIDO DEL EMBALAJE ● CONTEÚDO 

DA EMBALAGEM ● СОДЕРЖИМОЕ УПАКОВКИ

Fascette per fissaggio A. 
Connettori con pulsante rilascioB. 
Bracci  telescopiciC. 
Viti per  regolare l’inclinazioneD. 
Pedana BumpriderE. 
Ruote (2 pezzi)F. 
Cinghia per aggancio al passegginoG. 

I

Safety strapsA. 
Fixtures with release button B. 
Telescopic armsC. 
Screws to regulate the inclinationD. 
Bumprider boardE. 
2 wheelsF. 
Strap to attach the board to the strollerG. 

GB

Befestigungsschellen A. 
Verbindungsstücke mit FreigabetasteB. 
TeleskoparmeC. 
Schrauben für die Einstellung der NeigungD. 
Trittfläche BumpriderE. 
Räder (2 Stück)F. 
Riemen zum Befestigen am KinderwagenG. 

D

Colliers de fixation A. 
Connecteurs avec bouton de décrochage B. 
Bras télescopiques C. 
Vis de réglage de l’inclinaison D. 
Plateforme BumpriderE. 
Roues (2 pièces)F. 
Sangle d’accrochage à la poussetteG. 

F
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E Podstawa dostawki Bumprider
F Koła
G Pasek do przechowywania 
dostawki
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Instrukcja użytkowania

Attaching/Detaching the wheels 

Montaż kół: Umieść podstawę dostawki na płaskiej powierzchni, “do góry no-
gami”. Wciśnij koła w otwory na podstawie do czasu aż usłyszysz “klik”
Demontaż kół: Złap za koła dostawki. Następnie je wyciągnij.

UWAGA!

Aby zapewnić bezpieczny montaż i użytkowanie dostawki do wózka marki 
Bumprider, przeczytaj uważnie instrukcję użytkowania, przed przystąpieniem 
do montażu i użytkowania. Dostawka do wózka marki Bumprider pozwala ci 
na komfortowy transport twojego dziecka bez wysiłku oraz pozwala twojemu 
dziecku na podróżowanie bez zbędnęgo męczenia się. Dostawka jest prakty-
cznym produktem który może być szybko i łatwo zamocowany do większości 
wózków dziecięcych.

OSTRZEŻENIE! 

Produkt zawiera małe elementy. Ryzyko zranienia, zadławienia, uduszenia 
bądź wprowadzenia do jakiegokolwiek otworu w ciele dziecka. Aby uniknąć 
ryzyka uduszenia, przed montażem należy usunąć wszelkie opakowania z 
tworzyw sztucznych, które powinny być zniszczone lub trzymane z dala od 
dzieci.

klik

klik
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FISSAGGIO DELLE FASCETTE ● ATTACHING THE STRAPS ● BEFESTIGUNG DER 
SCHELLEN ● FIXATION DES COLLIERS ● FIJACIÓN DE LAS ABRAZADERAS 

● FIXAÇÃO DAS BRAÇADEIRAS ● УСТАНОВКА ЗАЖИМОВ
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STOP!

ATTENZIONE! il fissaggio delle fascette è consentito o direttamente sul telaio o sulla barra posteriore del passeggino. NON FISSA-
RE BUMPRIDER BREVI SUL FRENO O SU QUALSIASI PARTE MOBILE DEL PASSEGGINO.I

ATTENTION! The straps can be attached either directly to the chassis or to the rear bar of the stroller. 
DO NOT ATTACH BUMPRIDER TO THE BRAKES OR TO ANY MOVING PART OF THE STROLLER.GB

ATENCIÓN! la fijación de las abrazaderas está permitida directamente en el armazón o en la barra posterior del carrito.
NO FIJE BUMPRIDER BREVI EN EL FRENO O EN CUALQUIER PARTE MÓVIL DEL CARRITO.E

ATENÇÃO! A fixação das abraçadeiras pode ser efectuada directamente ao chassis ou à barra posterior do carrinho de bebé.  NÃO FI-
XAR O BUMPRIDER BREVI AOS TRAVÕES  OU A  QUALQUER PARTE MÓVEL DO CARRINHO DE BEBÉ.P

BHИMAHИE! Допускается установка зажимов непосредственно на раму или на заднюю ось прогулочной коляски.
НЕ ПРИКРЕПЛЯТЬ ПОДНОЖКУ BUMPRIDER BREVI К ТОРМОЗУ ИЛИ К КАКИМ-ЛИБО ПОДВИЖНЫМ 
ЧАСТЯМ КОЛЯСКИ.

RUS

ATTENTION! La fixation des colliers peut être effectuée directement sur le châssis ou sur la barre postérieure de la poussette. NE 
PAS FIXER LE BUMPRIDER BREVI SUR LE FREIN OU SUR UNE TOUTE AUTRE PARTIE MOBILE DE LA 
POUSSETTE.

F

ACHTUNG! Die Befestigung der Schellen kann entweder direkt am Gestell oder auf der hinteren Strebe des Kinderwagens erfolgen. 
BUMPRIDER BREVI WEDER AUF DER BREMSE NOCH  AN ANDEREN BEWEGLICHEN TEILEN DES KIN-
DERWAGENS BEFESTIGEN. 

D

4
5

OK
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     ATTACHING THE CONNECTORS
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FISSAGGIO DELLE FASCETTE ● ATTACHING THE STRAPS ● BEFESTIGUNG DER 
SCHELLEN ● FIXATION DES COLLIERS ● FIJACIÓN DE LAS ABRAZADERAS 

● FIXAÇÃO DAS BRAÇADEIRAS ● УСТАНОВКА ЗАЖИМОВ
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Instrukcja użytkowania

Montaż dostawki i używanie łączników

Łączniki dostawki mogą być zaczepione albo do stelażu wózka albo do tylnej 
części ramy wózka. Zastosuj się do instrukcji pokazanej na rysunkach aby 
upewnić się, że dostawka do wózka marki Bumprider jest poprawnie i bezpiec-
znie zamocowana. Przed użyciem upewnij się, że wszystkie elementy zamo-
cowanej dostawki działają poprawnie i wszystko jest dokładnie zamocowane.

Instrukcja użytkowania

PRZYCIŚNIJ
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Instrukcja użytkowania
OSTRZEŻENIE! Nie mocuj dostawki Bumprider do hamulców lub innych ruchomych 
części wózka
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PAS FIXER LE BUMPRIDER BREVI SUR LE FREIN OU SUR UNE TOUTE AUTRE PARTIE MOBILE DE LA 
POUSSETTE.

F

ACHTUNG! Die Befestigung der Schellen kann entweder direkt am Gestell oder auf der hinteren Strebe des Kinderwagens erfolgen. 
BUMPRIDER BREVI WEDER AUF DER BREMSE NOCH  AN ANDEREN BEWEGLICHEN TEILEN DES KIN-
DERWAGENS BEFESTIGEN. 

D

4
5

OK

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   5 07/03/2011   16.13.38

5

1

2

3
STOP!

ATTENZIONE! il fissaggio delle fascette è consentito o direttamente sul telaio o sulla barra posteriore del passeggino. NON FISSA-
RE BUMPRIDER BREVI SUL FRENO O SU QUALSIASI PARTE MOBILE DEL PASSEGGINO.I

ATTENTION! The straps can be attached either directly to the chassis or to the rear bar of the stroller. 
DO NOT ATTACH BUMPRIDER TO THE BRAKES OR TO ANY MOVING PART OF THE STROLLER.GB

ATENCIÓN! la fijación de las abrazaderas está permitida directamente en el armazón o en la barra posterior del carrito.
NO FIJE BUMPRIDER BREVI EN EL FRENO O EN CUALQUIER PARTE MÓVIL DEL CARRITO.E

ATENÇÃO! A fixação das abraçadeiras pode ser efectuada directamente ao chassis ou à barra posterior do carrinho de bebé.  NÃO FI-
XAR O BUMPRIDER BREVI AOS TRAVÕES  OU A  QUALQUER PARTE MÓVEL DO CARRINHO DE BEBÉ.P

BHИMAHИE! Допускается установка зажимов непосредственно на раму или на заднюю ось прогулочной коляски.
НЕ ПРИКРЕПЛЯТЬ ПОДНОЖКУ BUMPRIDER BREVI К ТОРМОЗУ ИЛИ К КАКИМ-ЛИБО ПОДВИЖНЫМ 
ЧАСТЯМ КОЛЯСКИ.

RUS

ATTENTION! La fixation des colliers peut être effectuée directement sur le châssis ou sur la barre postérieure de la poussette. NE 
PAS FIXER LE BUMPRIDER BREVI SUR LE FREIN OU SUR UNE TOUTE AUTRE PARTIE MOBILE DE LA 
POUSSETTE.

F

ACHTUNG! Die Befestigung der Schellen kann entweder direkt am Gestell oder auf der hinteren Strebe des Kinderwagens erfolgen. 
BUMPRIDER BREVI WEDER AUF DER BREMSE NOCH  AN ANDEREN BEWEGLICHEN TEILEN DES KIN-
DERWAGENS BEFESTIGEN. 

D

4
5

OK

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   5 07/03/2011   16.13.38

     ATTACHING THE CONNECTORS

4

A

2

PRESS

OK

1

3

1 2

3
OK

FISSAGGIO DELLE FASCETTE ● ATTACHING THE STRAPS ● BEFESTIGUNG DER 
SCHELLEN ● FIXATION DES COLLIERS ● FIJACIÓN DE LAS ABRAZADERAS 

● FIXAÇÃO DAS BRAÇADEIRAS ● УСТАНОВКА ЗАЖИМОВ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   4 07/03/2011   16.13.37

6

2

PRESS

1 2 3

OK3

1

1

2

OK

FISSAGGIO DELLA PEDANA E REGOLAZIONE ● FIXING AND ADJUSTING THE BO-
ARD ● BEFESTIGUNG DER TRITTFLÄCHE UND ENTSPRECHENDE EINSTELLUNG ● 
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ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

8

4

5

6

G

1

2

3

MODALITÀ STAND-BY ● STAND-BY MODE ● STAND-BY MODALITÄT ● MODALI-
TÉ STAND-BY ● MODALIDAD STAND-BY ● MODALIDADE STAND-BY ● РЕЖИМ 

ГОТОВНОСТИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   8 07/03/2011   16.13.42
6

2

PRESS

1 2 3

OK3

1

1

2

OK

FISSAGGIO DELLA PEDANA E REGOLAZIONE ● FIXING AND ADJUSTING THE BO-
ARD ● BEFESTIGUNG DER TRITTFLÄCHE UND ENTSPRECHENDE EINSTELLUNG ● 
FIXATION DE LA PLATEFORME ET RÉGLAGE ● FIJACIÓN DE LA TARIMA Y REGULA-
CIÓN ● FIXAÇÃO DA PLATAFORMA E REGULAÇÃO ● УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА 

ПОДНОЖКИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   6 07/03/2011   16.13.40

     FITTING AND ADJUSTING THE BOARD

8

4

5

6

G

1

2

3

MODALITÀ STAND-BY ● STAND-BY MODE ● STAND-BY MODALITÄT ● MODALI-
TÉ STAND-BY ● MODALIDAD STAND-BY ● MODALIDADE STAND-BY ● РЕЖИМ 

ГОТОВНОСТИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   8 07/03/2011   16.13.42

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

klik



Montaż i przechowywanie

6

6

2

PRESS

1 2 3

OK3

1

1

2

OK

FISSAGGIO DELLA PEDANA E REGOLAZIONE ● FIXING AND ADJUSTING THE BO-
ARD ● BEFESTIGUNG DER TRITTFLÄCHE UND ENTSPRECHENDE EINSTELLUNG ● 
FIXATION DE LA PLATEFORME ET RÉGLAGE ● FIJACIÓN DE LA TARIMA Y REGULA-
CIÓN ● FIXAÇÃO DA PLATAFORMA E REGULAÇÃO ● УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА 

ПОДНОЖКИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   6 07/03/2011   16.13.40

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

8

4

5

6

G

1

2

3

MODALITÀ STAND-BY ● STAND-BY MODE ● STAND-BY MODALITÄT ● MODALI-
TÉ STAND-BY ● MODALIDAD STAND-BY ● MODALIDADE STAND-BY ● РЕЖИМ 

ГОТОВНОСТИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   8 07/03/2011   16.13.42
6

2

PRESS

1 2 3

OK3

1

1

2

OK

FISSAGGIO DELLA PEDANA E REGOLAZIONE ● FIXING AND ADJUSTING THE BO-
ARD ● BEFESTIGUNG DER TRITTFLÄCHE UND ENTSPRECHENDE EINSTELLUNG ● 
FIXATION DE LA PLATEFORME ET RÉGLAGE ● FIJACIÓN DE LA TARIMA Y REGULA-
CIÓN ● FIXAÇÃO DA PLATAFORMA E REGULAÇÃO ● УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА 

ПОДНОЖКИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   6 07/03/2011   16.13.40

     FITTING AND ADJUSTING THE BOARD

8

4

5

6

G

1

2

3

MODALITÀ STAND-BY ● STAND-BY MODE ● STAND-BY MODALITÄT ● MODALI-
TÉ STAND-BY ● MODALIDAD STAND-BY ● MODALIDADE STAND-BY ● РЕЖИМ 

ГОТОВНОСТИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   8 07/03/2011   16.13.42

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

6

2

PRESS

1 2 3

OK3

1

1

2

OK

FISSAGGIO DELLA PEDANA E REGOLAZIONE ● FIXING AND ADJUSTING THE BO-
ARD ● BEFESTIGUNG DER TRITTFLÄCHE UND ENTSPRECHENDE EINSTELLUNG ● 
FIXATION DE LA PLATEFORME ET RÉGLAGE ● FIJACIÓN DE LA TARIMA Y REGULA-
CIÓN ● FIXAÇÃO DA PLATAFORMA E REGULAÇÃO ● УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА 

ПОДНОЖКИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   6 07/03/2011   16.13.40

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

8

4

5

6

G

1

2

3

MODALITÀ STAND-BY ● STAND-BY MODE ● STAND-BY MODALITÄT ● MODALI-
TÉ STAND-BY ● MODALIDAD STAND-BY ● MODALIDADE STAND-BY ● РЕЖИМ 

ГОТОВНОСТИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   8 07/03/2011   16.13.42
6

2

PRESS

1 2 3

OK3

1

1

2

OK

FISSAGGIO DELLA PEDANA E REGOLAZIONE ● FIXING AND ADJUSTING THE BO-
ARD ● BEFESTIGUNG DER TRITTFLÄCHE UND ENTSPRECHENDE EINSTELLUNG ● 
FIXATION DE LA PLATEFORME ET RÉGLAGE ● FIJACIÓN DE LA TARIMA Y REGULA-
CIÓN ● FIXAÇÃO DA PLATAFORMA E REGULAÇÃO ● УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА 

ПОДНОЖКИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   6 07/03/2011   16.13.40

     FITTING AND ADJUSTING THE BOARD

8

4

5

6

G

1

2

3

MODALITÀ STAND-BY ● STAND-BY MODE ● STAND-BY MODALITÄT ● MODALI-
TÉ STAND-BY ● MODALIDAD STAND-BY ● MODALIDADE STAND-BY ● РЕЖИМ 

ГОТОВНОСТИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   8 07/03/2011   16.13.42

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

6

2

PRESS

1 2 3

OK3

1

1

2

OK

FISSAGGIO DELLA PEDANA E REGOLAZIONE ● FIXING AND ADJUSTING THE BO-
ARD ● BEFESTIGUNG DER TRITTFLÄCHE UND ENTSPRECHENDE EINSTELLUNG ● 
FIXATION DE LA PLATEFORME ET RÉGLAGE ● FIJACIÓN DE LA TARIMA Y REGULA-
CIÓN ● FIXAÇÃO DA PLATAFORMA E REGULAÇÃO ● УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА 

ПОДНОЖКИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   6 07/03/2011   16.13.40

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

8

4

5

6

G

1

2

3

MODALITÀ STAND-BY ● STAND-BY MODE ● STAND-BY MODALITÄT ● MODALI-
TÉ STAND-BY ● MODALIDAD STAND-BY ● MODALIDADE STAND-BY ● РЕЖИМ 

ГОТОВНОСТИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   8 07/03/2011   16.13.42
6

2

PRESS

1 2 3

OK3

1

1

2

OK

FISSAGGIO DELLA PEDANA E REGOLAZIONE ● FIXING AND ADJUSTING THE BO-
ARD ● BEFESTIGUNG DER TRITTFLÄCHE UND ENTSPRECHENDE EINSTELLUNG ● 
FIXATION DE LA PLATEFORME ET RÉGLAGE ● FIJACIÓN DE LA TARIMA Y REGULA-
CIÓN ● FIXAÇÃO DA PLATAFORMA E REGULAÇÃO ● УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА 

ПОДНОЖКИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   6 07/03/2011   16.13.40

     FITTING AND ADJUSTING THE BOARD

8

4

5

6

G

1

2

3

MODALITÀ STAND-BY ● STAND-BY MODE ● STAND-BY MODALITÄT ● MODALI-
TÉ STAND-BY ● MODALIDAD STAND-BY ● MODALIDADE STAND-BY ● РЕЖИМ 

ГОТОВНОСТИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   8 07/03/2011   16.13.42

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

6

2

PRESS

1 2 3

OK3

1

1

2

OK

FISSAGGIO DELLA PEDANA E REGOLAZIONE ● FIXING AND ADJUSTING THE BO-
ARD ● BEFESTIGUNG DER TRITTFLÄCHE UND ENTSPRECHENDE EINSTELLUNG ● 
FIXATION DE LA PLATEFORME ET RÉGLAGE ● FIJACIÓN DE LA TARIMA Y REGULA-
CIÓN ● FIXAÇÃO DA PLATAFORMA E REGULAÇÃO ● УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА 

ПОДНОЖКИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   6 07/03/2011   16.13.40

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

8

4

5

6

G

1

2

3

MODALITÀ STAND-BY ● STAND-BY MODE ● STAND-BY MODALITÄT ● MODALI-
TÉ STAND-BY ● MODALIDAD STAND-BY ● MODALIDADE STAND-BY ● РЕЖИМ 

ГОТОВНОСТИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   8 07/03/2011   16.13.42
6

2

PRESS

1 2 3

OK3

1

1

2

OK

FISSAGGIO DELLA PEDANA E REGOLAZIONE ● FIXING AND ADJUSTING THE BO-
ARD ● BEFESTIGUNG DER TRITTFLÄCHE UND ENTSPRECHENDE EINSTELLUNG ● 
FIXATION DE LA PLATEFORME ET RÉGLAGE ● FIJACIÓN DE LA TARIMA Y REGULA-
CIÓN ● FIXAÇÃO DA PLATAFORMA E REGULAÇÃO ● УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА 

ПОДНОЖКИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   6 07/03/2011   16.13.40

     FITTING AND ADJUSTING THE BOARD

8

4

5

6

G

1

2

3

MODALITÀ STAND-BY ● STAND-BY MODE ● STAND-BY MODALITÄT ● MODALI-
TÉ STAND-BY ● MODALIDAD STAND-BY ● MODALIDADE STAND-BY ● РЕЖИМ 

ГОТОВНОСТИ

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   8 07/03/2011   16.13.42

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

7

1 2

ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D

705-01-11-0-307-00 istruzioni BUMPRIDER 7 lingue.indd   7 07/03/2011   16.13.41

PRZYCIŚNIJ

klik



Montaż i przechowywanie

Entretien

• TProdukt jest przeznaczony do użytku przez 1 dziecko w tym samym czasie, wiek 
dziecka 2-5 lat, o maksymalnej wadze 30 kg (66lbs)
• Zawsze trzymaj ręce na wózku, kiedy dziecko stoi na dostawce. NIGDY NIE ZOS-
TAWIAJ DZIECKA BEZ OPIEKI. 
• Upewnij się, że dziecko stoi na dostawce obiema nogami na antypoślizgowej powier-
zchni dostawki lub siedzi stabilnie na siedzisku.
• Przed użyciem, zawsze sprawdzaj funkcjonalność dostawki do wózka marki Bum-
prider oraz czy wszystkie elementy produktu poprawnie działają oraz że są odpowiednio 
zamocowane. 
• NIE UŻYWAJ dostawki Bumprider, w przypadku stwierdzenia braku jakiejkolwiek 
części lub jej uszkodzenia. 
• Produkt nie jest zabawką. Nie pozwalaj dziecku bawić się produktem. 
• Przed każdym użyciem sprawdź łączniki dostawki oraz dopasuj je, jeśli zaistnieje taka 
potrzeba.
• Nigdy nie włączaj systemu parkowania, podczas gdy twoje dziecko stoi na dostawce 
Bumprider.
• Nie zaleca się używania akcesoriów ani części zamiennych, które nie są 
zaaprobowane przez producenta. 
• Pamiętaj, że każde akcesorium, które nie jest wyprodukowane przez tego samego 
producenta może wpłynąć na gwarancję dostawki Bumprider oraz wózka spacerowego.
• Używać części zamiennych dostarczonych i zaaprobowanych przez producenta lub 
dystrybutora.

• Pamiętaj o regularnym stosowaniu smaru na bazie oleju dla wszystkich 
ruchomych części dostawki oraz jej kół. 
• Przed użyciem, sprawdź czy żaden brud lub żwir nie utknął pomiędzy kołami, 
w zawieszeniu lub w jakiejkolwiek innej ruchomej części dostawki.
• Jeżeli dostawka do wózka Bumprider jest używana podczas deszczowej 
pogody, wszystkie elementy powinny być wytarte do sucha po użytkowaniu.
• Do czyszczenia produktu używaj ciepłej wody oraz suchej szmatki. Wszyst-
kie elementy powinny być nasmarowane po wyczyszczeniu. 

Nie zastosowanie się do instrukcji może spowodować niepoprawne działanie 
dostawki do wózka Bumprider. Ważne - Zatrzymaj te instrukcje do przyszłego 
zastosowania Przed użyciem przeczytaj uważnie instrukcje i zachowaj ze 
względu na ważne informacje. Bezpieczeństwo Twojego dziecka zależy od 
tego czy będziesz postępować zgodnie z instrukcją.  Dostawka do wózka jest 
zgodna z Europejską normą EN-1888:2012

OSTRZEŻENIE!
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